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ing its practice and procedure and the places la conduite de ses travaux ainsi que les dates 
and times of its sittings.

Jurisdiction and Powers

et lieux de ses réunions.

Compétence et attributions

147. (1) Le Comité, s’il doit tenir une Compétence 

mittee is charged with a duty to hold an enquête ou entendre un appel sous le régime
inquiry or to hear an appeal, the Committee 5 de la présente loi, peut instruire l’affaire et 5 
has full jurisdiction to inquire into, hear and en décider, prendre les mesures — arrêtés ou
determine the matter of any such inquiry or instructions — que cette loi l’autorise à pren-
appeal and to make any order, or give any dre et se prononcer, par approbation ou
direction that pursuant to this Act the Com- interdiction, sur toute question dont il peut
mittee is authorized to make or give or with 10 ou doit se saisir sous son régime, 
respect to any matter, act or thing that by 
this Act may be prohibited or approved by 
the Committee or required by the Committee 
to be done.

Jurisdiction 147. (1) Where, under this Act, the Com-

10

(2) For the purpose of any inquiry, hear-15 (2) Dans le cadre de la présente loi, le
ing or appeal, or the making of any order Comité est assimilé, avec les mêmes attribu- 
pursuant to this Act, the Committee has, tions, droits et obligations, à une cour supé-
regarding the attendance, swearing and rieure d’archives pour les enquêtes, auditions,
examination of witnesses, the production and appels, ordonnances et toute autre question 15
inspection of documents, the entry on and 20 ressortissant à sa compétence, y compris la 
inspection of property, the enforcement of its comparution et l’interrogatoire des témoins,
orders and regarding other matters necessary la prestation des serments, le dépôt et l’exa-
or proper for the due exercise of its jurisdic- men de documents, le droit de perquisition et
tion pursuant to this Act, all such powers, les mesures d’exécution de ses ordonnances. 20 
rights and privileges as are vested in a supe- 25 
rior court of record.

(3) The finding or determination of the
Committee on any question of fact within its tion de fait ressortissant à sa compétence lie 
jurisdiction is binding and conclusive.

148. (1) The Committee may authorize 30 148. (1) Le Comité peut, par délégation,
and depute any member thereof to inquire charger l’un de ses membres de l’instruction 25 
into such matter before the Committee as de telle question qu’il peut choisir parmi
may be directed by the Committee and to celles dont il est saisi et de l’établissement
report the evidence and findings, if any, d’un rapport sur ses éléments de preuve et ses
thereon to the Committee, and when such 35 conclusions. Le rapport peut être entériné
report is made to the Committee, it may be par le Comité ou il peut lui être donné telle 30
adopted as a finding of the Committee or autre suite que le Comité estime indiquée,
otherwise dealt with as the Committee con
siders advisable.

(2) Where an inquiry is held by a member 40 (2) Le délégué a tous les pouvoirs du
under subsection (1), the member has all the Comité pour recueillir des témoignages ou se
powers of the Committee for the purpose of procurer des renseignements en vue de l’éta-
taking evidence or acquiring information for blissement du rapport, 
the purposes of the report to the Committee.

149. The Board may at any time refer to 45 149. L’Office peut renvoyer au Comité,
the Committee for a report or recommenda- pour rapport ou recommandation, toute 
tion any question, matter or thing arising question ressortissant à la présente partie ou
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